PAGE  
1
MZ, F, 21, G2, 60638, MXPR

#11  

MZ, F, 21, G2, 60638, MXPR

#11
EA: Quisieras que me contaras de tu vida en Chicago. 

MZ: [risa]

EA: Cuéntame mas sobre tu vida aquí en Chicago—donde nació, donde fuiste al escuela lo que sea.

MZ: Okay. Bueno, nací en Christ Hospital. Vivo cerca de Midway Airport, la aeropuerto Midway.  Siempre he vivido en esa area. He vivido en dos casas ahí cerca de Midway. ¿Dónde estudié? Estudié en tres escuelas católicas en la primaria y en la high school también estudié en una escuela católica eh solamente de muchachas Queen of Peace High School.  Yeah, so siempre ha vivido en esa area. Tengo una hermana mayor de 25 años y dos papás, dos padres digo—two parents—mi mama es maestra de primer grado y mi papa trabaja ¿qué hace? Se—su [xxx,xxx] Tool and Dye Maker.

EA: ¿Cuál es puertorriqueño? ¿Cuál es mexicano?

MZ: Mi mamá es de Puerto Rico. Mi papá de Mexico. 

EA: ¿Nacieron allá o acá?

MZ: Sí nacieron allá. Mi mamá vino a Chicago como...como cuando tenía 22 años y mi papá 18.

EA: ¿Cómo se conocieron?

MZ: Estaban--¿dónde se conocieron?—estaban tomando clases de ingles en un colegio—aquí en Chicago en Truman College.

EA: Este... ¿cuál idioma aprendiste primero?

MZ: Español, después ingles a los cinco, cuatro años. 

EA: Este... ¿con quién usaste el español? 

MZ: Con mis dos papás, con mi familia también. Mis abuelos mis tías, mis tío so mi familia. 

EA: ¿Cuál usas más?

MZ: Bueno, yo siempre trato de usar español cuando estoy en la casa y es mas fácil para mi familia entenderme pero yo uso ingles mas como siempre estoy en la escuela. 

EA: ¿Hablas español con mas gente que su familia?

MZ: ¿Con más qué? ¿Con mas intensidad?

EA:  ¿Con mas gente afuera de su familia? 

MZ:  Afuera de mi familia, umm, con mis amigos a veces pero no en la escuela, no he tomado clases aquí en la escuela, so...

EA: ¿Algunas veces lo tomaste o no?

MZ: En la high school por dos años eso fue todo. 

EA: ¿Cómo le fue? 

MZ: Me gustó, me ayudó un poquito pero [pausa] me ayudó aprender conjugar el verbo vosotros—el vosotros nunca uso ése. Nunca lo uso. [risa]

EA: Este ¿qué mas? ¿de qué te gusta hablar? 

MZ: En general? Me gusta hablar sobre ciencias como estudié biología aquí en DePaul so eso es lo que me gusta. [risa] 

EA: ¿Por qué ciencia? 

MZ: ¿Por qué escogí estudiar ciencia? Bueno, al principio estudié contabilidad para ser [xxx] pero quería ayudar a la gente y mi primer trabajo con relación de contabilidad no, no me ayudó a cumplir ese meta so decidí cambiar a ciencias porque me gustaba la idea de ser doctora y poder ayudar a gente.

EA: ¿Por qué te gusta ayudar gente? 

MZ: Porque me gusta ayudar gente...siempre me...okay yo—

EA: Si necesitas usar un poco de ingles no se preocupe. 

MZ: Bueno aquí en DePaul University [risa] tomé unos posiciones relacionados con ayudar gente, como fui en mentor en un programa que se llama S.T.A.R.S. y siempre me ha gustado ayudar a la gente porque siempre quiero tratar a la gente como me gustarían que ellos me trataran a mí y muchas veces eso no pasa.    Gente me trata como no me gusta so por eso yo creo que muchas veces yo quiero tener esa posición de tratar a la gente bien y no pasar malos ratos.

EA: Cué--cuéntame de una vez memo—memorable en la cual te trataron bien y si puedes de una vez que te trataron mal.

MZ: Que me trataron mal—yo recuerdo cuando tuve cinco años que entré al kindergarten en la escuela católica. Yo estaba en una escuela que era gente—no había muchos hispanos en ese tiempo y la maestra era monja. Me criticaba porque hablaba con un acento. Habían palabras en ingles que no podía decir bien y me criticaba en vez de entender or tú sabes ayudar pero yo pienso que también como yo hablaba  parecía que yo tenía lisp también pero—so yo todavía me recuerdo de eso so eso es memorable para mí y un tiempo que me trataron bien, relacionado con el español or en general—

EA: En general. 

MZ: En general...dejame pensar. Actually pensando otra vez en el programa de STARS mi mentor se graduó de la high school como yo—de la misma high school y antes que yo—antes de empezar a estudiar aquí en DePaul ella me llamó y me dijo—me explicó como llegar a la universidad y llevó a comprar mis libros la primera vez so ella se—ella se extendió a ayudarme en una manera que no, no tenía que hacerlo. So...

EA: Wow ¡qué interesante! ¿Todavía hablas con ella?

MZ: No, perdí su numero de teléfono por un tiempo [risa] y después me puse a recordal que su novio estudia aquí so tuve la oportunidad de otra vez recibir su numero de teléfono.

EA: Estoy tratando de recordar quien fue tu mentor. I can’t remember. Anyway, decían tus padres algo acerca de la importancia de algun idioma? ¿qué decían?

MZ: Para mí, siempre o todavía es importante mejorar mi español y hablar español por cuando la gente me miran ellos piensan que—que yo puedo hablar español aunque hablo o no ellos piensan así so para mí es importante también para mi cultura y eso saber y recordar y [risa] el idioma de mis papás y poder enseñárselos a mis hijos, so yo creo que mis papás siempre... siempre han querido que yo aprenda los dos cosas, las idiomas [risa] 

EA: ¿Has tenido algunas dificultades por el lenguaje? Y ¿qué tal tus padres? 

MZ:  Y ¿qué fue la otra?

EA: Y ¿qué tal tus padres? 

MZ: Yo...cuando me pongo nerviosa digo las cosas malas aunque...aunque sé como decirlos. Yo creo que si me pongo nerviosa hablar español con gente que...que español es su idioma primaria solamente porque ellos se—ellos se van a dar cuenta bien rápidamente si tú  estás diciendo algo mal. Mis papás, relacionado al idioma del español o ingles o [xxx]

EA: Las dos.

MZ: Mis papás yo creo que también al otro lado se ponen un poquito, a veces, nerviosos cuando están hablando ingles porque no es su primera lenguaje y aprendieron hablar ingles cuando ya eran mayor [sic] de edad como 20-21 años so ellos tienen acento cuando hablan. 

EA: ¿te gusta hablar español?

MZ: Sí, sí, me encanta. Yo creo con el lenguaje puedes contar detalles mejor y me gusta la música es bien diferente. Me gusta—yo pienso que es un lenguaje bien romántica y también me ayuda aprender otr—entender cosas de otros idiomas como latin [sic] o lenguajes griegos [risa] so puedo entender otros lenguajes or entender mas o menos que están diciendo.  

EA: ¿Crees que algún grupo étnico habla el español mejor que otro? Y—y if yes, which one?

MZ: ¿Cómo relacionado a los hispanos? ¿Cómo un grupo de hispanos que hablan mejor? 

EA: Aja. En general si crees que un grupo lo habla mejor [xxxxx] que otro. 

MZ: No, [risa] a veces dicen—a veces pienso que relacionado a mi familia, los puertorriqueños tienen la tendencia de hablar más rápido [risa] que no se entienden muy bien y lo único como diferentes países de hispanos usan diferentes palabras que es difícil entender pero no, no yo creo que los—es igual de idioma de cualquier etnicidad [sic]. 

EA: ¿Qué entiendes por espanglés? 

MZ: Bueno, eso es algo que estoy bien acostumbrada usar [risa], so yo pienso que te da la oportunidad de decir las dos cosas y tú puedes practicar los dos y...y...y es una oportunidad que ¿cómo se dice? Es una oportunidad—es una oportunidad que puedes tratar de mo—mejorar el otro sin tener que dejarlo completamente, so, me gusta mucho, lo uso frecuentemente. 

EA: Sí. Yo también. ¿Con quién lo usas?

MZ: Con mis amigos, actually, más con mis amigos que con mi familia. Eh, con mis papás también. 

EA: y ¿qué piensa tu familia del uso de?

MZ: Lo uso mas con mis papás y casi siempre es para mejorar mi español como si yo hablo español y no hay algo que no...no puedo decir lo digo en ingles y después ellos me...me dicen que es la palabra y lo puedo... puedo decilo (decirlo) después de eso.

EA: ¡Qué bueno! ¡Qué lindo, sí! Este... ¿sabes algo sobre de debate de...de English only? 

MZ: Yo creo que eso es que quieren no sé si estoy diciéndolo correcto, quieren sacar los programas bilingüal [sic] de—bilingüe y yeah meter la gente o las estudiantes solamente a...en un—en clases solamente en ingles, so ¿qué pienso de eso? No me gusta la idea aunque yo, yo creo que fue tanto tiempo que como yo dije yo aprendí español primero y después ingles y  yo sé que... que tuve problemas con mi acento y salí bien pero yo creo que otras —otros niños que vienen de países hispanos en un edad más mayor yo no creo que es justo que lo meten en ingles solamente porque ellos pueden tener la capacidad de... de... de ser estudiantes bueno pero si lo meten en ingles solamente no es la inteligencia que... que es el problema. Es el lenguaje. No sé si lo estoy diciendo bien. Como ellos pueden— vamos a decir matemáticas, ellos pueden, a lo mejor ellos tienen la capacidad de contestar todas las preguntas bien pero si los [sic] direcciones están en ingles no lo entienden y no pueden hacer bien. So...

EA: Entonces, ¿cuál sería la solución en tu opinión? 

MZ: A mí siempre me ha gustado la idea que ellos empiezan en clases de español con clases enseñándolos ingles separado pero que los [sic] clases de matemáticas y todo eso sea [sic] en español so, yo sé—yo creo que después de tres años lo meten en ingles solamente so, no sé pe—Yo no sé si eso ayuda, si tres años es suficiente pero me gusta la idea que al principio lo meten en el lenguaje español.

EA: ¡Cool! [risa] Este..Hablame más de ciencia. 

MZ: De ciencia, bueno estuve—

EA: Cuéntame de ciencia desde contabilidad.

MZ: ¿Por qué cambié los estudios? Bueno, umm, contabilidad con un trabajo relacionado con contabilidad me parecía que yo iba a estar en—me iban a meter como en un trabajo que donde iba estar en frente de una computadora y trabajando con la computadora y haciendo sabes calculaciones ahí y no iba a tener mucho comunicación con la gente ni realmente iba a ayudar a la gente, iba a jugar con números y, so, yo creo que en la high school siempre yo estaba tratando de decidir que carrera seguir y siempre pensé en ciencias pero nunca, no sé nadie en mi familia nunca he estudiado ciencia so, no sé si eso me afectó porque nadie en mi familia nunca ha estudiado—nunca ha estudiado contabilidad tampoco pero cuando empecé tomar clases aquí de ciencias los profesores me, umm—en las clases los profesores empezaron a hablar de su—de lo que ellos estaban haciendo, lo que ellos estaban estudiando en sus propios laboratorios y eso me dio enteres [sic]  que poder estudiar algo que gente no...no han estudiado y no han tratado en so empecé a tomar clases en biología. Yo tuve tres ¿tres? cuatro trabajos  relacionado a ciencias. Trabajé como estudiante—asistente en el laboratorio aquí en la escuela en la universidad. También he—trabajé para una profesora aquí que trabaja con bacteria ¿qué más? Trabajé para un doctor de—de optometría que eso e’ mi interés.    La carrera que quiero seguir y también trabajé un verano en UIC en un programa de Public Health—salud publica—que no es realmente biología pero es relacionado más o menos con...

 EA: y ¿cómo te influenciaron esas experiencias? 

MZ: Bueno la de contabilidad me influyó mucho porque después de ese primer trabajo yo decidí que no era para mí y que quería seguir—encontrar algo en que tuve—en que—yo quería un trabajo en que—ayudar a gente más y...y no, no estar cerrada en una oficina. Mis trabajos de ciencias me ayudaron con mis clases y también con darme experiencia  y...y poder pensar y acutar más como adulto/adulta, jaja.

EA: Entiendo que quieres ayudar a la gente porque a ti te gusta, a mí me gusta también. Mi trabajo lo dice todo pero ¿por qué—

MZ: ¿ciencias?

EA: ¿Por qué doctora? 

MZ: Bueno..

EA: [xx] como los otros en que los puede ayudar, porque doctora.

MZ: Yo creo que siempre quise ser doctora—alguna—sabes durante mi juventud pero nunca pensé en realizar esa meta, solamente fue una idea pasajera. Ciencias siemp—me intereso mucho cuando empecé aquí en la universidad ciencias me intereso mucho y quería estudiar algo que—que fuera bien difícil y bien challenging para mí. Quería algo que—en que no me iba a aburrir so ciencia me dio esa oportunidad de que hay tantos cosas—I dunno, siempre me intereso y es bien difícil y tampoco no...no tuve mucho experiencia trabajando or estudiando en laboratorios so me dio esa oportunidad también so yo creo con—yo creo que estudiando cualquier otra cosa no iba a tener ese—ciencias es el único—lo único que ti tienes que estudiar ciencias para tener experiencia en laboratorios so... 

EA: Y ¿cuál es el sueño suyo? ¿qué quieres hacer con todo eso?

MZ: Mi—mi meta. Mi meta es poder—no solamente poder, ah, no sé ayudar a la gente. Poder hacer—ganar suficiente dinero no solamente para... para mí pero para cuidar a mis papas y mi hermana so yo creo que esa es mi meta y también personal poder ayudar—poder ayudar a ellos.

EA: ¡Qué lindo que dices eso! Este... ¿qué te gusta mas del challenge que te ofrece la ciencia?

MZ: Estudié ciencias fue bien difícil, bien, bien difícil. La disciplina, estar tomando mas, estás en las clases más que en otros—otras—otros majors. Estás ahí—no sé decir—una persona puede estar ahí tres horas a la semana y química fue como nueve horas a la semana so era mucho diciplina so tenías que estar bien motivada. Fue—fue algo que...I dunno...algo que estoy orgullosa que pude haber hecho so fue una meta solamente conseguir bachillerato en esto so era algo bien difícil y... estoy bien orgullosa de que pude...pude hacerlo. No sé si econtesta tu pregunta. 

EA: Sí, me lo contesta pero estoy tratando de recordar si tuviste honors. 

MZ: Eso es uno...algo muy delicado. Gradué con high honors, estuve casí cerca en ganar highest honors pero no lo gané so...no, no, no pude ganarlo, no, no, no lo—no pude sacar lo’ grado’ suficiente...(risa) Era tres punto ocho cinco y yo tuve tres punto ocho tres ocho cuatro 

EA: Perdoname tú a mí pero, teniendo eso en la ciencias, muchacha...muchacha ¿cómo lo hiciste?

MZ: ¿Cómo lo hice? Tuve que sacrificar mucho en la vida personal. [risa] No salí los fines de semana, siempre estoy estudiando, siempre—fue bien difícil. Pero otro estudiantes también—estoy hablando de ciencias—también otros estudiantes pasan noches que no duermen, que están ahí hasta las cinco de la mañana haciendo—terminando ese papel. Memorizar. Gracias a Dios que tuve la capacidad de memorizar. Y yo siempre he pensado que poder hablar otro lenguaje me ayudó a mi mente en poder...U dunno...siempre he pensado que me ayudó a mi mente como hizo ejercicios en mi mente para poder hacer mas cosas so siempre he querer aprender mas--otro idioma pero no tuve la oportunidad. Memorizar siempre estar—siempre estar estudiando, siempre, no sé, orando a Dios. [risa] so, pero sí fue bien difícil. Yo usé mucha disciplina y siempre tienes que –para hacer, para estar estudiando. 

EA: Wow. Y cuéntame de lo que estás haciendo ahora en DePaul. 

MZ: ¿Por qué estoy aquí en esto? Estoy terminando mi...mi research—mi trabajo con una profesora porque la proxima semana voy estar haciendo otro estudio con un profesor en la Universidad de California Berkeley so, [risa] en este programa. Parece que fue bien—solamente aceptaron once personas y yo soy la única de DePaul. Yo creo que de Illinois. Aceptaron casí—los otros son de—estudiantes de California, Tejas y Puerto Rico actually alguien aceptaron so creo que estaban buscando mas gente de cómo—no solamente hispano sino minority...minority students so voy a empezar a hacer—voy empezar un estudio ahí relacionado del ojo trabajando con—estudiando a la retina del ojo so yo creo que vamos a enfocar en eso. 

EA: ¿Cómo te interesaste en el ojo? Yo sé que trabajaste con un optometro ¿no?

MZ:   Sí, mi mamá—bueno, despues de mi trabajo con contabilidad como que no me convenció ese trabajo mi mama siempre me decía que lo que ella hizo fue que sacó el...el programa—un papel de la universidad—de su universidad que decia todos los ma—todos los estudios que tenían que ofrecían y con una lápiz tachaba el que—el que no quería hacer o lo que no podía hacer y se quedó en estudiar maestra. Y...y yo hice lo mismo, yo taché como música. Yo no puedo cantar ni...ni...tocar nada ni...y también arte, teatro so todo eso en seguida lo taché.  So...y...yo siempre desde la high school tenía dos opciones fue algo de business, de negocios y ciencias y empecé negocios—contabilidad —porque era...es algo que no enseñan a los niños no te—tú no tomas clases de negocios cuando estás en la escuela elemental [sic] y en la high school casi nunca te e—tú puedes si quieres pues andar encima para tomar esas clases y yo tomé dos de contabilidad en high school so yo, después yo hice lo mismo, empecé a tachar cosas y cuando miré lo de estudiar para ser doctora—actually yo estaba hablando de esto con un muchacho hoy también. Lo que me molesta de ser doctora es tú estudias tus cuatros años y después de eso tú tienes que ser [sic] tu res—tienes que estudiar—tienes que cumplir tu residencia y después si quieres especializar en algo tienes que estudiar más años so yo siempre pensé que haciendo—se—se—si iba a seguir esa carrera no iba a poder casarme ni tener familia porque ¿cuándo iba a tener hijos? Yo no iba—iba a tener después de—quince años después de terminar mis—mis estudios so, y no me gustaba...tampoco no me gustaba la idea de estudiar ser doctora en general porque hay tantos complicaciones y tantos detalles en todo en ciencias. No me gusta la idea so yo quería estudiar algo pero no estudiar quince años y terminé en optometría. Ser dentista no me interesó mucho y optometría fue algo que—doctor de optometría fue una carrera que no me di cuenta hasta la high school yo nunca recuerdo de haber ido a un doctor de optometría so eso me intereso después cosas personales. Yo tengo lentes...yo uso lentes y mi abuela tiene glaucoma so siempre me int—la interés me empezó a aumentar sobre la área y so trabajé con un doctor de optometrista y después de eso...también hice—trabajé como voluntaria en una organización que se llama Prevent Blindess América y, I dunno, me di cuenta de que esto es algo que puedo hacer y que puedo estar contenta haciendo y supuestamente en la revista de U.S. World and News Report ser doctor de optometrista es el segundo mejor trabajo aquí en los Estados Unidos so eso también me gustó. 

EA: Ser profesora también es up there si me acuerdo bien. So we’re good. 

MZ: Yeah. 

EA: [risa] Wow...that’s intense, pues ¿qué más? De ¿qué más te gusta hablar porque yo tengo miles de preguntas pero? 

MZ: Me gusta ver películas aunque no he visto muchos recientemente. Me gusta hablar de sitios que quiero viajar. Como yo quiero—antes de empezar mis estudios de ser doctora quiero ir a Europa. No creo que voy a poder ir pero alguna vez en la vida quiero ir a Australia ver diferentes culturas so...

EA: ¿Has ido a Puerto Rico o a México?

MZ: Sí, he ido a los dos sitios. 

EA: ¿Cómo les fue allá? ¿Cómo le fue? 

MZ: En México tengo mucho familia so siempre voy a visitar a mi familia y tuve mi quinceañera ahí y—

EA: ¡Wow!

MZ: Aja, casi no tengo mucho familia aquí y mi papá—cuántos, casi no me acuerdo—mi papá tiene siete hermanos y tres hermanas, yo no sé cuantos—no me recuerdo de cuantos sobrinos o you know...

EA: Primos—

MZ: Primos—there you—primos tengo. Mi papá no sabe cuantos sobrinos tiene y en Puerto Rico mi mamá tiene tres hermanas en Puerto Rico pero ya las tres se han ido de Puerto Rico porque no hay mucho trabajo ahí y mis abuelos todavía viven ahí.

EA: En ¿qué parte viven... en cada región? 

MZ:... Mi... de parte de mi mamá sus hermanas viven en Florida, aquí en Chicago y la otra en California. Y ella tiene familia pero no... no familia cercana, familia en Nueva York son las áreas, áreas hispanos [risa]   Mi papá casi toda su familia—sus hermanos—viven en México todavía, en el mismo pueblo y sus dos hermanos que viven aquí viven en Chicago como nosotros. 

EA: En ¿qué parte de puerto rico?

MZ: Mi mamá nació en Río Piedras pero viven en villa Carolina, aja. 

EA: Cerca de San Juan, ¿no?

MZ: Aja, sí. 

EA: Y tu fami—y de tu papá en ¿dónde viven? 

MZ: Viven cerca de Guadalajara en un pueblo que se llama Antollar [sp]. Chiquito. Un pueblo chiquito. [risa] 

EA: ¿Te gusta una más que la otra? 

MZ: ¡No! Gente siempre me preguntan [sic] eso porque a veces dicen que la persona le gusta mas una cultura más que’l otro y yo creo que yo estoy igual. Hay cosas de los dos que me gustan y cosas de los dos que no me gustan. 

EA: ¿Cómo qué? 

MZ: Well, la comida de Puerto Rico me encanta. Me gusta la comida frita [risa]...tostones, arroz co[m] (con) pollo, arroz con... ¿qué más? Aye ,ahora no me acuerdo. Gandules...arroz con gandules me gusta [risa] ¿qué mas? Me gustan los pasteles, umm pero México no tienen pasteles. Dicen pasteles al bizcocho [risa]. México...no me gusta la comida... mexicana... no me gusta carne roja mucha como... y a ellos les gustan carne asada y todo eso no me gusta mucho, so...eso no me gusta... [risa] ¿qué mas? Puerto Rico, yo siempre pienso que es más bonito que [risa] México así que me gusta más aunque Puerto Rico está demasiado humeda mucho tiempo, mi pelo se pone demasiado...[risa] risos en mi pelo. En México me gustan...me gustan los helados de México. Los paleteros...

EA: Sí.

MZ: Los tamales me gustan...

EA: A mí me encantan. 

MZ: So eso es más comida. Yo creo que pienso más en comida que en... [risa] música. Música...la música de Puerto Rico me gusta más. Como la salsa Jerry Rivera, Eddie Santiago. En México me gusta mas la música romántica—baladas romanticas—que...que cualquier otro tipo de...de música mexicana. Cristian Castro, es mexicano ¿verdad?  Luis Miguel, me enc—me gusta. No me gusta reggaeton yo creo que eso es... ¿quién lo canta? Daddy Yankee que es puertorriqueño...yeah, no me gusta. 

EA: ¿Por qué no?

MZ: Yo creo que lo ponen... lo tocan demasiado en la radio que uno se cansa de oír lo mismo...

EA: Este... cuéntame de tu hermana. 

MZ; Mi hermana tiene veinticinco años. Estudió... estudió aquí también... estudió arte. También le gusta Cristian Castro como.... somos amigas como casi tenemos la misma edad pero desafortunadamente no somos tan cerca así que no hablamos o porque siempre estamos estudiando casi no nos vemos. Nunca me ha gustado que dicen que pelear con sus hermanas o siempre no, no se llevan bien, eso no me gusta como una persona que tiene tu sangre que sea una persona muy cercana a ti no aprue—no, no me gusta eso. Pero somos [xx]. 

EA: ¡Qué lindo! Así que no peleaste con tu hermana.

MZ: ¿Con mi hermana? Eh, bueno de chiquita pero cosas sin importancia.

EA: ¿Cómo qué?

MZ: Como de juguetes o jugabamos Sega y siempre peleamos como de quién era... era turno mía o era turno de’lla so peleábamos... cosas así. 

EA: Y solo tienes una hermana ¿verdad?

MZ: Sí, solo una. 

EA: Ahora que tienes tiempo libre ¿qué haces con tu tiempo libre? 

MZ: Bueno, [risa] no tengo... uh, no tengo mucho tiempo libre me gradué el domingo y en estos días estoy terminando mi... mi trabajo con la profesora y tengo que empacar para irme a California, so no. No tengo tiempo libre. Cuando regreso en agosto tengo que—y también en California tengo que estudiar para tomar el examen de optometría lo voy a tomar todavía y tengo que llenar aplicaciones so, he estado hablando con profesores buscando recomendaciones y todo eso, so, no voy a tener tiempo libre yo creo que hasta el final de septiembre o en octubre y en ese tiempo, no sé si estaba pensando a lo mejor voy a tener que regresar al escuela a tomar una clase de...como de biochemistry que no tomé para—personalmente porque en optometría el primer quarter tú es—tú empieces con tus siete clases y uno de eso siete es biochemistry so... so pero voy a buscar trabajo yo creo que voy a estar buscando un trabajo cuando regreso. 

EA: En ¿qué quisieras trabajar? 

MZ: Me gustaría un trabajo que me da un... un... que me pagan por tener mi bachillerato porque... pero no me gusta la idea que voy a tener que... que tener un trabajo en que me pagan por la hora o un trabajo que... que me van a pagar menos de mi... mi... de lo... de la educación que tengo—my level of education—me gustarían que me pagan como una persona con bachillerato, pero si—

EA: [xx] ¿En qué estás pensando? 

MZ: Por ejemplo, yo estoy diciendo si trabajo como asistente de optometrista me van a pagar—yo creo que me van a pagar una... que me van a pagar a la hora y es un precio que dan a cualquier persona sin.. no depende de tu educación, so me gustaría más un trabajo que me pagan con la educación que tengo.

EA; Estoy pensando porque mi mamá trabaja en un hospital y lo que hacen [xx] es que hacen  averiguaciones por el año. Así que Children’s sería un buen... resource... para ti. A ver lo que hacen. Porque si no trabaja—es niños so no sé si te interesa pero ahí está.

MZ: Gracias. 

EA: Yeah, no, yeah, no... ¿qué mas le puedo preguntar? ¿Cuáles escuelas?

MZ:  Por eso estoy pensando en tomar biochemistry porque ese es el que sí... el requisito que no he cumplido para la Universidad de California Berkeley requieren esa clase. Como cambié de estudios no pude toma’lo antes de graduarme también he estado pensando... las tres—las tres universidades el de Berkeley, una universi—un colegio de optometría en Fort Lauderdale, Florida, pero como que no quiero... yo quiero estudiar ahí por la temperatura pero al otro lado no creo que voy a estudiar ahí porque hay muchas huracanes... pasan muchas huracanes por ahí so no creo que voy a querer a estudiar allí y también yendo... estoy... voy a mandar mi aplicación... mi aplicación en... en el colegio de optometría aquí en Illinois es donde yo he ido más y he hablado con las personas que trabajan ahí. So, eso tres, no hay muchos colegios de optometría hay como catorce o quince en Estados Unidos, no son muchos.

EA: ¿cuál es el factor más importante?

MZ: Es bien interesante... estas preguntas son relacionado con... relacionado de cosas que yo he estado pensando en estos últimos días Lo que no me gusta de la... del colegio aquí en Illinois es que, bueno, ellos dicen que... y también me... esto es lo que me molesta dicen que tú vas a ver diversidad en tus clientes, en las personas que ayudas,  vas a ver personas mayores, niños de muchas razas y a lo mejor en Florida veo más como gente mayor como [risa] hay gente que  se retiren y viven allí pero lo que no me gusta y esto es... voy averiguar en esas cosas en los otros dos colegios es del colegio de optometría de Illinois no tiene mucho diversidad y eso no me gusta. Por ejemplo, yo creo que el año pasado... nueve cientos... como más o menos nueve cientos personas llenaron aplicaciones dieron entrevistas a cuatrocientos dieciocho y solamente aceptaron ciento cuarenta y cuatro personas y desde... de eso ciento cuarenta y cuatro personas solamente dos eran... fueron hispanos y creo que a lo mejor uno o dos afri—african-american... americanos—

EA: afro americanos.

MZ: afro americanos... y mucho de... gente de... no quiero decir gente blanca.. Cau—caucasian so... so eso...eso no me gustó mucho [xxx] en la universidad con gente de diferentes razas. No la mía solamente pero en general con gente de diferentes razas y eso fue lo que me gustó del programa de DePaul... de la Universidad de DePaul que tuve la oportunidad de conocer gente de China y conocí... trabajé con una muchacha que vive.. su familia es de Nepal y gente de India y conocer diferentes religiones y eso so no sé como voy a sentir estando en un sitio donde no hay mucha diversidad.

EA: Sí, estamos en las mismas tú y yo. Sí, yeah, es interesante porque mi programa es muy diverso...

MZ: Sí, ¿es diverso? 

EA: Sí, es bien raro. 

MZ: Que bueno, que hay mucha diversidad. Y también otra cosa que estoy mirando que es importante para los que quieren ser doctores.. también estoy mirando en el... en la retención—retention rates—porque quiero estudiar en un sitio donde cuando entran se quedan y puedan graduarse de allí, so.

EA: Sí, eso es bien importante, este... tenemos como quince minutos... ¿pudieras nombrar estas...

MZ: Okay, ¿empezando de aquí? Okay... veo un retrato de una naranja, no sé en cual país dicen que esto es un bobo.. un bobo se dice ¿en Puerto Rico?  Okay, yo creo en México dicen algo diferente... un... no me sé decir. Se puede decir un autobús o gua-gua... aquí—

EA: ¿cuál dice cual? 

MZ: Un gua-gua es Puerto Rico y un autobús yo creo que es México. Aquí veo zapatos también los idiomas lo dicen diferente pero yo creo que digo aretes... aretes.

EA: Y ¿cuál otra palabra? 

MZ: No me recuerdo [risa] pero hay otra. Yo sé que hay otra. Aquí veo... se puede decir sandalia o chancleta. Yo creo que en Puerto Rico dicen chancleta. En México dicen alberca, en Puerto Rico lo llaman piscina. Aquí, yo creo que son tamales o pasteles depende [risa] depende de lo que hay adentro. Aquí se... en Puerto Rico se... yo diría bizcocho. En México yo diría pastel. No me acuerdo como se llama eso [risa] zipper. Yo creo que mis papás dicen zipper. [risa] Culpa de ellos que no sé como decirlo [risa. Aquí veo... no se lo que estoy mirando aquí pero parece como...

EA: trash can. 

MZ: O, okay, so para tirar la basura... caja para tirar la basura... Aquí veo un... una sombrilla—

EA: ¿ Conoces otra palabra? 

MZ: ...No... yo uso sombrilla. Aquí yo creo que estoy mirando... un [xxx]... estoy pensando... no son gandules... son no puedo recordarme del nombre. They’re beans, parecen beans o carne no sé si es carne o...

EA: No. They’re beans. 

MZ: They’re beans. They’re beans...

EA: Sí no te acuerdas no te preocupes.     

MZ: Yo sé que Goya venden estos beans... gosh ¿cómo se llaman? Ni sé como decirlo en ingles so no me recuerdo ni en ingles ni en español.

EA:  [xx]

MZ: No, estaba hablando de los beans, no sé como se llaman en español. Aquí es un güey [sp]. Tomate. Una camiseta... camisa. 

EA: ¿Hüey? ¿Crab es hüey?

MZ: Hüey... ¿cómo lo dices?

EA: ¡Cangrejo! 

MZ: Really?

EA: Yeah!

MZ: En Puerto Rico lo llaman hüey. [risa]

EA: Cool!

MZ: Porque en México es una mala palabra hüey [risa] 

EA: [risa]Eso dice que es mala palabra en México...

MZ: ¿Frijoles? Estoy mirando otra vez a los beans... ¿son frijoles? 

EA: Yeah. 

MZ: Okay. La camisa...camiseta me estoy confundiendo la camisa es larga, la camiseta es corto. Mi familia dice mattress, so yo digo mattress...Maones. Un collar. También se puede decir otra cosa no me recuerdo... collar. Se puede decir unas cosas aquí. Yo digo lentes y no sé que más. Hay otra palabra para decir, no me recuerdo ahora...bifocales, no, no hay otra palabra. 

EA:  Bifocales son los grandes, ¿no? 

MZ: Sí, son los de dos...de dos pero hay otra palabra pero no me recuerdo... ¡banana! YO siempre he dicho banana no sé como decirlo en español. Seriously, no sé, un puerco. Esto, ¿cómo se dice? Kite en ingles, no sé como decirlo y yo creo que aquí es un vaso con dos sorbetos...

EA: Conoces otra palabra para los ‘straws.’

MZ: Sorbetos... no... yo uso sorbetos. Y después aquí veo... cemento...

EA: Sidewalk.

MZ: Sidewalk, eh... no sé a veces... no, yo diría sidewalk... [risa] Lo único es que cuando hablo relacionado a lo de las calles, you know, como hay un speed bump, en Puerto Rico lo dicen muertos y en México lo dicen otra cosa. Pero tú puedes asustar a la gente si dices muerto de otra idioma—de otra...ciuda’ [sic].

EA: ¿Hay otras palabras o cosas que llaman distintas cosas en tu casa? 

MZ: En mi casa... 

EA: Like, por ejemplo dic—dijiste que digan por muertos en Puerto Rico y otra cosa en México. 

MZ: Aja, sí como hay muchas cosas...deja ver si pienso... como en Puerto Rico cuando estás hablando de... del dresser tú... yo digo gaveto...gaveta...gaveta...gavetas  y en México dicen el nombre cajuelos for the dresser... for the dresser drawers... the drawers... ¿qué más?... Ahora no me recuerdo pero hay otras cosas también que dicen... que digo diferente...

EA: Car.

MZ: Se puede decir carro or... yo siempre digo carro so, carro... there’s another one. Autmobile, I dunno... hay otras cosas que no puedo pensar ahora mismo.   [risa] Recuerdo después. 

EA: No puedo tampoco. [Risa de ambas]

MZ: y sé que hay dos palabras como para el trunk del car. No puedo recordarlo ahora como... no me acuerdo... um... 

EA: Hay unas palabras ¿cómo le explico? Que se usa en una parte de tu familia que... que... que tu lado puertorriqueño usa palabra mexicano y que tu papá como es mexicano usa palabras puertorriqueñas. 

MZ: Aja, mi papá a veces ucha...usa...ucha... usa palabras de Puerto Rico como... porque son las palabras que mi mamá usa so estamos acostumbradas a usa’los. So... aprendimos más con nuestra mamá. Siempre estamos... es... es cuando de niño mi mamá no trabajó por algunos años, so aprendimos más español con ella que con mi papá. Y mi mamá también estudió más que mi papá so tiene más educación formal so... 

EA: ¡Wow!

MZ: Pero mi mamá como es maestra ahí enseña... ella enseña diferentes razas ella me puede decir... me puede explicar si alguien dice una palabra mexicano... ella puede... ella entiende y me puede traducir... traducirlo... mi papá en Puerto Rico, aja. [risa]

EA:  Yo no sé porque estoy usando el ingles porque yo soy la entrevistora y yo soy—

MZ: Hay también, no me acuerdo ahora pero hay como... como sortija, pulsarse, se pueden usar diferentes... en Puerto Rico en México lo usan diferente porque yo recuerdo cuando mi prima es más joven que yo, yo creo que tiene dos o tres años cuando vino aquí, vino a Chicago y ellos vivieron aquí por algunos meses pero después se regresaron a Puerto Rico y ahora están el Florida pero cuando, yo recuerdo que estaba enojada porque la maestra le marcó equivocada una palabra porque ella usó vocabulario de Puerto Rico en vez de mexicano so, que eso fue en el programa bilingüe. [risa]

EA: ¡Wow! 

MZ: So, pero no me lo puedo cua—no sé si fue pulsera en vez de otra cosa, no sé pero en la—era algo como lo estoy—estoy diciendo mal ahora... era algo como así. 

EA: ¡Wow! Eso es interesante porque nunca me han dicho eso.

MZ: Y también en la high school ahora que me recuerdo cuando tuve un poquito de dificultad porque usan vocabulario de España más que Puerto Rico o México. 

EA: Así que ¿tuviste problemas en la casa o en el... la clase?  

MZ: O bueno saqué... me gradué de la high school con todas A’s... fue con 4.0, pero [risa] pero me fue un poco difícil acostumbrarme porque... no me recuerdo ahora pero usaban palabras para algo pero decía ‘no, se dice así o se usa así esta palabra’ so también en la high school decían diferentes palabras para cosas en que en otra manera que yo no... que yo no uso so usaban palabras de España.

EA: Oh... yeah, eso me...por ejemplo cuando mi hermana regresó de España dijo Jehová como nosotros usamo’ ¡Aye, Dio’ mío! Ella empezó a decir ‘Jehovah’ y ahora yo lo digo... es interesante. 

MZ: ¡Ah! Los mexicanos nunca usan—los puertorriqueños usan la palabra chévere— ¡que chévere! ¡que chévere! No, nunca oigo los mexicanos usar eso [risa].

EA: Yeah... y cuando—lo interesante es que a mí a veces me dicen que hablo como mexicana por las palabras que uso como ‘¡qué chido!’ or ¡qué onda! usé en la segundaria que significaba “how cool” ¡qué chido! yeah, es interesante ¿no? 

MZ: Y no entienden palabras que parecen espa—como acapurria como si, ¿qué es eso? 

EA: Bien interesante. 

MZ: Y ahora tengo hambre. [risa] 

EA: I know, right? Yo también... muchas gracias ¡Wow! Fue mucha la información que diste, so thank you. 

MZ: Disculpa por decir algo malo en español.

EA: ¡Ay no! 

MZ: Yo creo que al principio me... tú sabes... como te digo pongo nerviosa y digo... digo cosas...

EA: Yo me pondría nerviosa si... si tuviera en tu lugar so, aprecio tu tiempo y tus cosas y...

MZ: [xx}

EA: Te deseo suerte en... en lo...en optometría y to’o eso. 

MZ: Gracias. 

EA: We’re done. 

MZ: [xxx]

EA: [xxx] 

PAGE  
1

